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Un’azienda all’avanguardia, prodotti d’eccellenza, storia e 
filosofia della migliore imprenditoria Made in Italy: è questa 
l’essenza di BT Group. 
Con grande maestria l’azienda ha saputo porre il patrimonio 
artigianale al servizio dell’innovazione del gusto, rispondendo 
così sia alle evoluzioni dello stile e delle esigenze che alle più 
attuali tendenze del mercato.

L’utilizzo di materiali ecosostenibili che garantiscono un 
significativo risparmio energetico con conseguente riduzione 
dell’inquinamento ambientale e i continui controlli delle fasi 
produttive, sono i princìpi cardine della nostra filosofia aziendale 
e rendono BT Group una scelta di qualità “100% Made in Italy”.
 

A cutting-edge company, products 
of excellence, philosophy and 
history of the best Made in Italy 
entrepreneurship: this is the essence 
of BT Group.
With great skill, the company has 
been able to put the heritage of 
craftsmanship at the service of 
innovation in taste, thus responding 
both to evolutions in style and needs 
and to the most current market trends.

The use of eco-sustainable materials 
that guarantee significant energy 
savings with consequent reduction 
of environmental pollution and the 
continuous controls of the production 
stages are the cardinal principles 
of our company philosophy, which 
make BT Group a choice of “100% 
Made in Italy” quality. 

Une entreprise de pointe, des 
produits d’excellence, philosophie et 
histoire de meilleur entrepreneuriat 
Made in Italy: c’est l’essence de BT 
Group.
Avec une grande maîtrise, l’entreprise 
a su mettre le patrimoine artisanal 
au service de l’innovation du goût, 
répondant à l’évolution du style et 
aubesoin que les tendances les plus 
actuelles demarché demandent.

L’utilisation de matériaux éco-durables 
qui assurent des économies importantes 
d’énergie avec une réduction de la 
pollution et les contrôles des phases 
de production sont les principes de 
notre philosophie d’entreprise et is 
font de BT Group un choix de qualité 
“100% Made in Italy”.

Una empresa de vanguardia, productos 
de excelencia, historia y filosofía 
de mejor emprendimiento Made in 
Italy: es esta es la esencia de BT 
Group. 
Con gran maestría, la empresa ha 
ponido su patrimonio artesanal al 
servicio de la innovación del gusto, 
respondiendo a la evolución del estilo 
y de necesidades de las tendencias 
más actuales del mercado.

El uso de materiales ecosostenibles 
que garantizan un ahorro energético 
significativo con la consiguiente 
reducción de la contaminación 
ambiental y los controles continuos 
de las fases de producción son los 
principios clave de nuestra filosofía 
empresarial y hacen de BT Group 
una opción de calidad “100% Made 
in Italy”.

Ein innovatives Unternehmen, ex-
zellente Produkte, Geschichte und 
die Philosophie der besten Made 
in Italy: das ist die Essenz der BT 
Group. 
Das Unternehmen hat sein handwer-
kliches Erbe in den Dienst der gesch-
macklichen Innovation gestellt und 
reagiert auf die Entwicklung von 
Stil und Bedürfnissen sowie auf die 
aktuellen Markttrends.

Die Verwendung umweltverträglic-
her Materialien garantiert erhebliche 
Energieeinsparungen. Die Umwel-
tverschmutzung wird reduziert und 
die Produktionsschritte werden kon-
tinuierlich überwacht. Dies sind die 
Eckpfeiler unserer Unternehmensphi-
losophie und machen die BT Group 
zu einer Qualitätsentscheidung 
“100% Made in Italy”.



P E R G O L A T I
P E R G O L A S ,
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Design moderno, armonico e funzionale, strutture eleganti 
e minimali, effetti scenografici, semplicità e particolarità 
garantiscono la massima fruibilità degli spazi outdoor che 
caratterizzano tutte le soluzioni BT Group. 
Il pergolato diventa un’oasi di tranquillità, in grado di creare 
nuovi spazi al giardino o al terrazzo, stanze all’aria aperta per 
vivere in armonia con la natura. 
Il custom made è parte integrante del DNA aziendale, fiore 
all’occhiello di una capacità progettuale e produttiva indice di 
inesauribile vitalità e continuo progresso. 

Modern, harmonious, and functional 
design, elegant and minimal 
structures, scenic effects, simplicity 
and particularity ensure maximum 
usability of outdoor spaces that 
characterize all BT Group solutions.
The pergola becomes an oasis of 
tranquility, capable of creating new 
spaces to the garden or terrace, open-
air rooms for living in harmony with 
nature.
Custom made is an integral part of 
the company’s DNA, the flagship of 
a design and production capacity 
indicative of inexhaustible vitality and 
continuous progress.

Un design moderne, harmonieux 
et fonctionnel, des structures 
élégantes et minimales, des effets 
scénographiques, la simplicité et 
la particularité garantissent une 
convivialité maximale des espaces 
extérieurs qui caractérisent toutes 
les solutions de BT Group. La pergola 
devient une oasis de tranquillité, 
capable de créer de nouveaux 
espaces dans le jardin ou sur la 
terrasse, des pièces à ciel ouvert 
pour vivre en harmonie avec la nature. 
Le sur-mesure fait partie intégrante 
de l’ADN de l’entreprise, fleuron 
d’une capacité de conception et 
de production gage d’une vitalité 
inépuisable et d’un progrès continu.

Diseño moderno, armonioso y 
funcional, estructuras elegantes y 
minimalistas, efectos escenográficos, 
simplicidad y particularidad garantizan 
la máxima usabilidad de los espacios 
exteriores que caracterizan todas las 
soluciones del Grupo BT.
La pérgola se convierte en un oasis de 
tranquilidad, capaz de crear nuevos 
espacios en el jardín o en la terraza, 
estancias al aire libre para vivir en 
armonía con la naturaleza.
La fabricación a medida es parte 
integrante del DNA de la empresa, 
capacidad de proyecto y producción 
que es indicio de vitalidad inagotable 
y de progreso continuo.

Modernes, harmonisches und funktio-
nales Design, elegante und minima-
listische Strukturen, Bühneneffekte, 
Einfachheit und Unverwechselbarkeit 
garantieren die maximale Nutzbarkeit 
der Außenbereiche, die alle Lösungen 
der BT Group auszeichnen. 
Die Pergola wird zu einer Oase der 
Ruhe, die in der Lage ist, neue Räume 
im Garten oder Terrasse, unter freiem 
Himmel für Leben im Einklang mit der 
Natur.
Die Maßanfertigung ist ein fester 
Bestandteil der DNA des Unterneh-
mens, das Symbol einer Design- und 
Produktionskapazität, die von einer 
unerschöpflichen Vitalität und einem 
kontinuierlichen Fortschritt zeugt.



P E R G O L A T I
P E R G O L A S ,
I N D E X
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R170
R171

P E R G O Z I P

36

R128
R228

P E R G O T E S A

24

R200
R210
R203
R213

P E R G O L I F E

06
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P E R G O L I F E 
P E R F E C T  F I T 
E V E R Y W H E R E .
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P E R G O L AT I   P E R G O L A S  /  P I A N E  E  A U T O P O R TA N T I   P L A N E  A N D  A N D  S E L F - S U P P O R T I N G

Pergolife nasce dal desiderio di aumentare la connessione 
quotidiana dell’uomo con la natura e la necessità di creare un 
nuovo spazio all’aria aperta sintesi di comfort, funzionalità e 
bellezza.
Pergolife ha struttura portante o addossata a parete in 
alluminio; i profili portanti consentono l’applicazione di tende a 
drappeggio, frangisole, tende  a rullo e vetrate.

Pergolife was born out of a desire to 
increase the daily connection between 
humans and nature and the necessity 
to create a new open-air space 
synthesis of comfort, functionality, 
and beauty. Pergolife can be self-
supporting structure or attached 
to the wall in aluminum; the load-
bearing profiles allow the application 
of drapery curtains, sunshades, blinds 
roller shades and glazing.

Pergolife est né du désir d’augmenter 
le lien quotidien entre l’homme et 
la nature et de la nécessité de créer 
un nouvel espace à ciel ouvert qui 
soit une synthèse de confort, de 
fonctionnalité et de beauté.
Pergolife a une structure porteuse 
ou murale en aluminium ; les profilés 
porteurs permettent l’application de 
rideaux drapés, de brise-soleils, de 
stores verticaux et de fenêtres en verre.

Pergolife nace del deseo de aumentar 
la conexión diaria del hombre con la 
naturaleza y de la necesidad de crear 
un nuevo espacio al aire libre que sea 
síntesis de confort, funcionalidad y 
estetica.
Pergolife tiene una estructura portante 
o mural de aluminio; los perfiles 
portantes permiten la aplicación 
de toldos drapeados, protectores 
solares, toldos verticales y vidrios.

Pergolife entspringt dem Wunsch, die 
tägliche Verbindung des Menschen 
mit der Natur zu verstärken, und dem 
Bedürfnis, einen neuen Freiraum zu 
schaffen, der Komfort, Funktionalität 
und Schönheit miteinander verbin-
det. Pergolife hat eine tragende oder 
an der Wand befestigte Aluminium-
struktur; die tragenden Profile ermög-
lichen die Anbringung von Vorhängen, 
Fallarmmarkise , und Verglasungen.
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R203R200

P E R G O L I F E  /  T E C H N I C A L S

R200 
Modulo doppio
Double form
Module double
Modulo doble
Doppelmodul
L  500 > > > 800 cm
H 60/70 cm

R210 
Modulo doppio
Double form
Module double
Modulo doble
Doppelmodul
L 500 > > > 800 cm
H 60/70 cm

R210 
L 200 > > > 500 cm

S L

H1

H

SL

H1

H

15
Kg/m2

Peso medio

Medium weight

Poids moyen

Peso medio

Durchschnittliches 
Gewicht

Peso medio

Medium weight

Poids moyen

Peso medio

Durchschnittliches 
Gewicht

20
Kg/m2

Gronda incorporata
per lo scarico 
delle acque. 

Built-in gutter for water 
discharge.

Gouttière périmétrique 
avec récupération d’eau 
intégrée dans les poteaux. 

Canalon perimetrales con 
desague en los pilares.

Eingebaute Regenrinne
für den Wasserabfluss. 

Gronda incorporata
per lo scarico 
delle acque. 

Built-in gutter for water 
discharge.

Gouttière périmétrique 
avec récupération d’eau 
intégrée dans les poteaux. 

Canalon perimetrales con 
desague en los pilares.

Eingebaute Regenrinne
für den Wasserabfluss. 

R213
Apertura Telo parallelo al muro
Cloth parallel opening to the wall
Ouverture toile parallèle au mur
Abertura de tela paralela a la pared
Öffnung Stoff parallel zur Wand

R213
Apertura Telo perpendicolare al muro
Cloth perpendicular opening to the wall
Ouverture toile perpendiculaire au mur
Apertura de tela perpendicular a la pared
Öffnung Stoff senkrecht zur Wand

C A R A T T E R I S T I C H E  
F E AT U R E S
C A R AC T É R I S T I Q U E S
C A R AC T E R Í S T I C A S
E I G E N S C H A F T E N

C A R A T T E R I S T I C H E  
F E AT U R E S
C A R AC T É R I S T I Q U E S
C A R AC T E R Í S T I C A S
E I G E N S C H A F T E N

S T R U T T U R A  A U T O P O R T A N T E  
S E L F  S U P P O R T I N G  S T R U C T U R E
S T R U C T U R E  AU TO P O R TA N T E
E S T R U C T U R A  AU TO P O R TA N T E 
S E L B S T T R AG E N D E  S T R U K T U R

S T R U T T U R A  A U T O P O R T A N T E  
S E L F  S U P P O R T I N G  S T R U C T U R E
S T R U C T U R E  AU TO P O R TA N T E
E S T R U C T U R A  AU TO P O R TA N T E 
S E L B S T T R AG E N D E  S T R U K T U R

L 

200 > > > 500 cm 
Larghezza
Width 
Largeur
Ancho
Breite

S

200 > > > 800 cm 
Sporgenza
Projection
Avancée
Salida
Ausladung

H

60 cm 
Altezza perimetrale
Perimetric height 
Hauteur du périmètre
Altura del perímetro
Höhe des Perimeters 

H1

220 > > > 300 cm 
Altezza piantana
Pole height
Hauteur du poteau
Altura del pies
Höhe der Stütze 

L 

200 > > > 550 cm 
Larghezza
Width 
Largeur
Ancho
Breite

S

200 > > > 800 cm 
Sporgenza
Projection
Avancée
Salida
Ausladung

H

33 cm 
Altezza perimetrale
Perimetric height 
Hauteur du périmètre
Altura del perímetro
Höhe des Perimeters 

H1

220 > > > 300 cm 
Altezza piantana
Pole height
Hauteur du poteau
Altura del pies
Höhe der Stütze 

C O N F I G U R A Z I O N I 
C O N F I G U R AT I O N S
C O N F I G U R AT I O N
C O N F I G U R AC I O N E S
KO N F I G U R AT I O N E N

C O N F I G U R A Z I O N I 
C O N F I G U R AT I O N S
C O N F I G U R AT I O N
C O N F I G U R AC I O N E S
KO N F I G U R AT I O N E N



P E R G O T E S A 
O A S E S  O F 
S H A D E 
I N  Y O U R
O U T S I D E . 
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BT GroupBT Group

Il punto di vista cambia, l’orizzonte diventa più ampio, lo sguardo 
si perde nell’infinito.  Pergotesa rappresenta la naturale 
estensione dell’ambiente indoor verso l’outdoor, è un’efficace 
barriera al caldo d’estate ed al freddo d’inverno e garantisce un 
maggiore isolamento termico dell’edificio con il conseguente 
risparmio energetico.

The viewpoint changes, the horizon 
becomes wider, the gaze is lost in 
infinity. Pergotesa represents the 
natural extension of the indoor 
environment to the outdoors, is an 
effective barrier to heat in summer and 
cold in winter, and provides greater 
thermal insulation of the building 
resulting in energy savings.

Le point de vue change, l’horizon 
s’élargit, le regard se perd à l’infini. 
Pergotesa représente le prolongement 
naturel de l’environnement intérieur 
vers l’extérieur, c’est une barrière 
efficace contre la chaleur en été 
et le froid en hiver pour garantir 
une meilleure isolation thermique 
du bâtiment avec des économies 
d’énergie conséquentes.

El punto de vista cambia, el horizonte 
se ensancha, la mirada se pierde en 
el infinito. Pergotesa representa la 
prolongación natural del ambiente 
interior hacia el exterior, es una 
eficaz barrera al calor en verano y al 
frío en invierno y garantiza un mayor 
aislamiento térmico del edificio con el 
consiguiente ahorro energético.

Der Blickwinkel verändert sich, der 
Horizont wird weiter, der Blick verliert 
sich in die Unendlichkeit. Pergotesa 
stellt die natürliche Erweiterung des 
Innenraums nach außen, sie ist eine 
wirksame Barriere gegen Hitze im 
Sommer und Kälte im Winter und ga-
rantiert eine bessere 
Wärmedämmung des Gebäudes mit 
der Folge von Energieeinsparung.
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R228

P E R G O T E S A  /  T E C H N I C A L S

H1

S L

H2

H1

S L

H2

R128

Peso medio

Medium weight

Poids moyen

Peso medio

Durchschnittliches 
Gewicht

Peso medio

Medium weight

Poids moyen

Peso medio

Durchschnittliches 
Gewicht

9 10
Kg/m2 Kg/m2

Gronda incorporata
per lo scarico 
delle acque. 

Built-in gutter for water 
discharge.

Gouttière périmétrique 
avec récupération d’eau 
intégrée dans les poteaux. 

Canalon perimetrales con 
desague en los pilares.

Eingebaute Regenrinne
für den Wasserabfluss. 

Gronda incorporata
per lo scarico 
delle acque. 

Built-in gutter for water 
discharge. 

Gouttière périmétrique 
avec récupération d’eau 
intégrée dans les poteaux. 

Canalon perimetrales con 
desague en los pilares.

Eingebaute Regenrinne
für den Wasserabfluss. 

C A R A T T E R I S T I C H E  
F E AT U R E S
C A R AC T É R I S T I Q U E S
C A R AC T E R Í S T I C A S
E I G E N S C H A F T E N

C A R A T T E R I S T I C H E  
F E AT U R E S
C A R AC T É R I S T I Q U E S
C A R AC T E R Í S T I C A S
E I G E N S C H A F T E N

A T T A C C O  A  PA R E T E  E  S O F F I T T O
WA L L  A N D  C E I L I N G  A P P L I C AT I O N
F I X AT I O N  AU  M U R  E T  AU  P L A F O N D
F I JAC I O N  A  PA R E D  Y  T E C H O 
WA N D  -  U N D  D E C K E N M O N TAG E

A T T A C C O  A  PA R E T E  E  S O F F I T T O
WA L L  A N D  C E I L I N G  A P P L I C AT I O N
F I X AT I O N  AU  M U R  E T  AU  P L A F O N D
F I JAC I O N  A  PA R E D  Y  T E C H O 
WA N D  -  U N D  D E C K E N M O N TAG E

L 

200 > > > 600 cm 
Larghezza
Width 
Largeur
Ancho
Breite

L 

200 > > > 600 cm 
Larghezza
Width 
Largeur
Ancho
Breite

S

200 > > > 600 cm 
Sporgenza
Projection
Avancée
Salida
Ausladung

S

200 > > > 700 cm 
Sporgenza
Projection
Avancée
Salida
Ausladung

H1

-
Altezza posteriore
Back height
hauteur arrière
Altura trasera
Hintere Höhe

H1

-
Altezza posteriore
Back height
hauteur arrière
Altura trasera
Hintere Höhe

H2

220 > > > 300 cm 
Altezza frontale
Frontal height
hauteur frontale
Altura frontal
Vordere Höhe

H2

220 > > > 300 cm 
Altezza frontale
Frontal height
hauteur frontale
Altura frontal
Vordere Höhe

C O N F I G U R A Z I O N I 
C O N F I G U R AT I O N S
C O N F I G U R AT I O N
C O N F I G U R AC I O N E S
KO N F I G U R AT I O N E N

C O N F I G U R A Z I O N I 
C O N F I G U R AT I O N S
C O N F I G U R AT I O N
C O N F I G U R AC I O N E S
KO N F I G U R AT I O N E N

Modulo doppio
Double form
Module double
Modulo doble
Doppelmodul
L 500 > > > 900 cm

Modulo doppio
Double form
Module double
Modulo doble
Doppelmodul
L 500 > > > 900 cm

Modulo triplo
Triple form
Module triple
Modulo triple
Dreifachmodul
L 850 > > > 1200 cm

Modulo triplo
Triple form
Module triple
Modulo triple
Dreifachmodul
L 850 > > > 1200 cm

Modulo quadruplo
Quadruple form
Module quadruple
Modulo quadruple
Vierfachmodul
L 1250 > > > 1600 cm



P E R G O Z I P 
M I N I M A L I S T 
D E S I G N ,
F U N C T I O N A L 
E L E G A N C E .
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P E R G O L A T I   P E R G O L A S

Pergozip si esprime con un linguaggio estetico puro e 
minimale. L’anima estremamente versatile è capace di far fluire 
con naturale continuità il vivere quotidiano, dallo spazio indoor 
all’esterno. La copertura con telo teso si raccoglie all’interno del 
cassonetto di protezione ed è tensionato tramite molle a gas e 
zip laterali.

Pergozip expresses itself in a pure 
and minimal aesthetic language. 
The daily living from the indoor space 
naturally flows outdoor thanks to the 
core extremely versatile. 
The cover with stretched canvas 
gathers inside the protection coffer 
and is tensioned by gas springs and 
side zippers.

Pergozip s’exprime avec un langage 
esthétique pur et minimal. L’âme 
extrêmement polyvalente est capable 
de faire passer la vie quotidienne de 
l’espace intérieur à l’extérieur avec 
une continuité naturelle. 
La toile est tendue par des ressorts 
à gaz et par le système zip latéral et 
s’enroule à l’intérieur d’un coffre de 
protection.

Pergozip se expresa con un lenguaje 
estético puro y mínimo. El alma 
extremadamente versátil es capaz 
de hacer que la vida cotidiana fluya 
desde el espacio interior hacia el 
exterior con una continuidad natural.
La cobertura con tejido tensado se 
recoge dentro de la caja protectora y 
se tensa mediante resortes de gas y 
cremalleras laterales.

Pergozip drückt sich in einer reinen 
und minimalen ästhetischen Sprache 
aus. Das tägliche Leben aus dem In-
nenraum fließt natürlich draußen dank 
des Kerns extrem vielseitig. 
Die Abdeckung mit gespanntem 
Tuch sammelt sich im Inneren der 
Schutzkassette und wird durch Ga-
sfedern und seitliche Reißverschlüsse 
gespannt.
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S
L

R170

H1

S
L

H2

Peso medio.

Medium weight.

Poids moyen.

Peso medio.

Durchschnittliches 
Gewicht.

7
Kg/m2

Peso medio

Medium weight

Poids moyen

Peso medio

Durchschnittliches 
Gewicht

6
Kg/m2

Terminale per lo scarico 
delle acque.

Front bar for water 
discharge. 

Barre de charge avec 
écoulement d’eau.

Perfil terminal para el 
desague de l’agua.

Terminal für
Wasserableitung.

Terminale per lo scarico 
delle acque.

Front bar for water 
discharge. 

Barre de charge avec 
écoulement d’eau.

Perfil terminal para el 
desague de l’agua.

Terminal für
Wasserableitung.

Excursion
system. 

Tension kit. Excursion
system. 

Tension kit.

C A R A T T E R I S T I C H E  
F E AT U R E S
C A R AC T É R I S T I Q U E S
C A R AC T E R Í S T I C A S
E I G E N S C H A F T E N

C A R A T T E R I S T I C H E  
F E AT U R E S
C A R AC T É R I S T I Q U E S
C A R AC T E R Í S T I C A S
E I G E N S C H A F T E N

A T T A C C O  A  PA R E T E  E  S O F F I T T O
WA L L  A N D  C E I L I N G  A P P L I C AT I O N
F I X AT I O N  AU  M U R  E T  AU  P L A F O N D
F I JAC I O N  A  PA R E D  Y  T E C H O 
WA N D  -  U N D  D E C K E N M O N TAG E

L 

98 > > > 600  cm 
Larghezza
Width 
Largeur
Ancho
Breite

S

150 > > > 500 cm 
Sporgenza
Projection
Avancée
Salida
Ausladung

H1

-
Altezza posteriore
Back height
hauteur arrière
Altura trasera
Hintere Höhe

H2

220 > > > 300 cm 
Altezza frontale
Frontal height
hauteur frontale
Altura frontal
Vordere Höhe

L 

98 > > > 600  cm 
Larghezza
Width 
Largeur
Ancho
Breite

S

150 > > > 600 cm 
Sporgenza
Projection
Avancée
Salida
Ausladung

S E N Z A  P I A N T A N E  
W I T H O U T  P O L E S
S A N S  P O T E A U X
S I N  P I L A R E S
O H N E  S T Ü T Z E N

R171
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Tessuti 

Fabrics
Tissus
Tejidos
Stoffe

PVC 502 SATIN
· Non si strappa
· Ampia gamma colori
· Alta resistenza ai raggi UV
· Protezione contro il calore 
  e le intemperie

· il ne se déchire pas
· Large gamme de couleurs
· Haute résistance aux  
  rayons UV
· Protection contre chaleur   
  et météo

· Reißt nicht ein
· Breite Farbpalette
· Hohe Beständigkeit
  gegen UV-Strahlen
· Schutz gegen Hitze 
  und Wetterunbilden

· Breaking strenght
· Wide color range
· High UV 
  resistance
· Protection from heat
 and weather

· No se rompe
· Amplia gama de colores
· Alta resistencia
  a los rayos UV
· Protección contra
  calor y clima

· Duréé dans le temps
· PVC enduit
· Ignifuge
· Haute résistance
  aux rayons UV
· Imperméable

· Dauerhaftigkeit
· Beschichtetes PVC
· Feuerfest
· Hohe Beständigkeit
  gegen UV-Strahlen
· Wasserdicht

· Long lasting
· PVC coating
· Flame retardant
· High UV resistance
· Waterproof 

· Durabilidad en 
  el tiempo
· PVC revestido
· Ignifugos 
· Alta resistencia
  a los rayos UV
· Impermeable

SATINÉ OSCURANTE / OPATEX PRO
· Durata nel tempo
· PVC spalmato
· Ignifugo
· Alta resistenza ai raggi UV
· Impermeabile
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Funzionamento
esclusivo a
motore

Exclusive motor
operation.
Fonctionnement 
exclusif par moteur
Funcionamiento 
exclusivo con motor.
Nur motorisierter Betrieb.
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Protezione
sole e pioggia

Sun and rain 
protection.
Protection du soleil 
et de la pluie.
Protección sole y 
lluvia.
Regen und 
Sonnenschutz.

Resistenza al 
carico del vento 
(classe 6)

Wind resistance.
Class 6.
Résistance à la charge 
du vent. Classe 6.
Resistencia al viento. 
Classe 6.
Windwiderstandsklasse 6.

Tessuti
ignifughi 

Fireproof fabric.
Tissus ignifuges
Tejidos ignifugos.
Feuerbeständige 
Stoffe.

DESIGN

Design
registrato 

Registered design.
Dessin déposé
Diseño registrado.
Eingetragenes 
Design.

Marchio CE

CE Mark.
Marquage CE.
Marca CE.
CE-Kennzeichnung.

100%
Made in Italy

100% Made in Italy.
100% fabriqué en Italie.
100% hecho en Italia.
100% in Italien 
hergestellt.

Colori struttura

Structure colours.
Couleurs structures. 
Colores para las estructuras. 
Strukturfarben.
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Sensore 
vento

Wind sensor.
Capteur du vent.
Anemòmetro.
Windsensor.

Sensore 
pioggia

Rain Sensor.
Capteur de pluie.
Sensor de lluvia.
Regensensor.

BT Group offers a 
complete range of 
accessories and remote
controls with an 
exclusive design.

BT Group ofrece una 
completa gama de 
accesorios y mandos a 
distancia con un diseño 
exclusivo que realzan 
cualquier ambiente.

BT Group propose 
une gamme complète 
d’accessoires offrant 
le plaisir de posséder 
des télécommandes 
du design exclusif qui 
valorisent n’importe quel 
environnement.

Die BT Group bietet ein 
komplettes Sortiment 
an Zubehör und 
Fernbedienungen mit 
exklusivem Design, die
jede Umgebung aufwerten.

BT Group propone una gamma completa 
di accessori offrendo il piacere di 
possedere telecomandi dal design 
esclusivo che valorizzano ogni ambiente.

The LED light system has 
many advantages: low 
environmental impact, 
low energy consumption, 
minimal maintenance, and 
long service life.

Le système d’éclairage 
LED présente nombreux 
avantages : faible impact 
environnemental, faible 
consommation d’énergie, 
maintenance minimale et 
longue durée.

El sistema de iluminación 
de luz LED tiene muchas 
ventajas: bajo impacto 
ambiental, consumo 
de energía reducido, 
mantenimiento mínimo y 
largo.

LED-Beleuchtung hat 
viele Vorteile: geringe 
Umweltbelastung, niedriger 
Energieverbrauch, minimale 
Wartung und lange Dauer.

Led integrato

Integrated LED.
LED integrés.
LED integrado. 
Integrierte LED.

Il sistema di illuminazione a luci LED 
ha molti vantaggi: basso impatto 
ambientale, ridotto consumo energetico, 
manutenzione minima e lunga durata.
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